
CZ - NÁVOD NA MONTÁŽ A ÚDRŽBU 

SK - NÁVOD NA MONTÁŽ A ÚDRŽBU 

Fi ská sau a / Fí ska sau a 

KARIBU - HYGGE

CZ - Před stav ou si přečtěte až do ko e te to o táž í ávod 

Mo táž  ěl  provádět dvě e o tři oso . 
Požádejte o po o  ka aráda e o ěkoho z rodi . 

SK - Pred stav ou si prečítajte až do ko a te to o táž y ávod 

Mo táž  ali v ko ávať dve ale o tri oso . Požiadajte o po o  
ka aráta ale o iekoho z rodi . 



CZ 

Bezpeč ost í upozor ě í 
Běhe  o táže používejte oso í o hra é po ů k  pra ov í oděv a o uv, pev é pra ov í rukavi e, případ ě o hra é 

rýle . Díl  ohou ít ostré hra . Pozor – v varujte se ko taktu s vede í  elektri kého proudu. Bezpeč ě a ekologi k  
zlikvidujte vše h  plastové o al  a hraňte je před dět i. Sauna usí stát a a solut ě rov é ploše. Běhe  výstav  se o 
saunu eopírejte a epřesouvejte jí. )a raňte děte  a zvířatů  v přístupu a ísto o táže, protože hrozí e ezpečí 
jeji h pora ě í. Nes ažte se saunu sestavit, jestliže jste u ave i, pod vlive  alkoholu e o léků e o trpíte-li závratí. Při 
používá í že říku se ujistěte, že dodržujete ezpeč ost í upozor ě í výro e. Používáte-li jakékoliv ářadí, dodržujte ávod 
k obsluze. 

Ve kov í sau :  
Mo táž ve kov í eprovádějte ve větru, za deště e o za ouřk . Sau u stavte pouze za de ího světla e o při vel i 
do ré  u ělé  osvětle í. V sau ě neskladujte horké před ět  jako apř. právě použitý zahrad í e o ji ý gril, páje í 
la pu, rozpále é ji é elektri ké či pl ové spotře iče e o rozpále ou e zi ovou zahrad í sekačku. Než zač ete s 
kotve í  do půd , ujistěte se, že a ze i a v ze i pod plá ova ou stav ou ejsou žád é viditel é a i skr té ka el  e o 
tru k  apod. Pozor a elektri ké ka el  apř. od zahrad í h sekaček, čerpadel a podo ě. Dodržujte íst í předpis  a 
s luv í závazk  apř. a pro ajatý h poze í h . Saunu stavte v souladu s íst í i předpis  ověřte ut ost stave ího 
povole í, úze ího souhlasu se stav ou e o úze ího rozhod utí  a s ohlede  a práva ajitelů e o uživatelů 
soused í h poze ků. 

V itř í sau : 
Uv itř sau  je v šší vlhkost vzdu hu, proto sau u stavte pouze a voděodol é podlahové kr ti ě jako eto  e o dlaždi e. 
V íst osti se sau ou řád ě větrejte, vlive  vlhkého vzdu hu se ůže v íst osti se sau ou zvýšit riziko vz iku plís í a 
stě á h e o a v ave í áb tek, před ět .

Všeo e á upozor ě í 
Sauna se skládá z oha dílů, proto si a elou o táž rezervujte i i ál ě elý de . Saunu doporučuje e stavět ve dvou 
oso á h. Před o táží se ujistěte, že vše h  součásti uvede é v o táž í  ávodu, jsou v ale í o saže . Jed otlivé 
díl  přede  překo trolujte a přehled ě a přístup ě rozložte. Je důležité, a ste jed otlivé součásti epo í hali. Pokud 

ěkterá z částí sauny h í, v žád é  případě saunu estavte a ko taktujte svého dodavatele a případ á poškoze í 
postave é eko plet í ve kov í sau  jaký koliv počasí  se evztahuje záruka . U hovávejte vše h  alé součásti 
šrou , atk  apod.  i o prostor stav  v is e, a  se eztratil . Pro ve kov í sau u si zvolte rov é ísto ez 

převislý h o jektů. Nestavte ve kov í saunu a ístě v stave é  větru.  

Ve kov í sauna musí ýt vžd  pev ě připev ě a k zemi!!! 

Pozor – ve kov í dřevě é sau  jsou v uzavře é  stavu ok a a dveře  testová  do r hlosti větru a  70 
km/hod. Pokud zůsta e otevře é ok o e o dveře, tak se odol ost ve kov í sau  vel i výraz ě s íží. Proto při 
hrozí í  větru včas tz . přede  uzavřete vše h a ok a I dveře. Při v šší h r hloste h větru vi hři e, orká  ůže
dojít k poškoze í sau , stej ě jako ji ý h zahrad í h stave . 

DOPORUČUJEME IHNED PO STAVBĚ VENKOVNÍ SAUNU ZAHRNOUT DO POJISTKY NEMOVITOSTI 

Veškerá poškoze í sau  vz iklá v důsledku událostí hod o e ý h podle defi i e pojist ý h událostí apř. e tré í 
krupo ití, vi hři e – áraz  větru, povodeň, záplava, s íh apod.  ejsou před ěte  záruk  a elze je rekla ovat. 
Defi i e pojist é události v hází z pojist ý h pod í ek český h pojišťove . 

Péče a údrž a 
K čiště í sauny používejte pouze a výhrad ě sla ý ýdlový roztok a je ý hadřík. Po u tí saunu oplá h ěte čistou vodou. 
Nepoužívejte čisti í prostředk  o sahují í he i ká rozpouštědla e o prostředk  a ázi lihu a alkoholu apř. Iro  e o 
Oke u . Pozor a poškrá á í špi avý  hadre  e o špi avou hou ou. Materiál sauny es í přijít do ko taktu s 
he i ký i čistidl  a rozpouštědl , s he ikálie i t pu e zi  vč. te h i kého , A eto , Tolue , hlor apř. Savo , 

terpe tý , jakákoliv ředidla a arv  apř. řada S , apod. 

Pro ve kov í sau : 
Život ost: Pro dlouhotrvají í život ost sauny pravidel ě ko trolujte jeho v ější povr h. V pravidel ý h i tervale h 

obnovujte doporuče ou povr hovou úpravu do ku ter í  jsou závislé a použitý h prostřed í h . 
Stře ha: Očišťujte stře hu od listí a s ěhu ěkký  s etáke  s dlouhou rukojetí. Velké ožství s ěhu a střeše 

ůže saunu po ičit a je e ezpeč é do ěj v takové  případě vstupovat. Proto v zi ě dodejte střeše z 
v itřku vhod ou dostateč ou podporu, a  udržela váhu s ěhu – platí zej é a při s ěhový h přívale h.  



Dveře a okna: Prů ěž ě azejte pa t  dveří vazelinou. Pokud eteorolové ohlásí větr é d , tak ezpod í eč ě 
přede  uzavřete vše h a ok a i dveře.  

Spojova í prvk : Použijte vše h  doda é podložk  ke spojova í  prvků . Mají výz a  jako těs ě í  proti  prů iku 
ečistot z povětří a jako o hra a ple hu proti poškrá á í od šrou ků. Pravidel ě ko trolujte, zda se 
ějaký šrou ek, atka apod. eztratil  a pokud to ude potře a, z ovu je utáh ěte. 

Vlhkost: Plastová deska e o folie u ístě á pod elou podlahovou plo hou sauny z ír í ko de za i. 
Další tipy: Mýdle  a vodou s jte atiště á čísla částí a jed otlivý h díle h  domku. Prů ěž ě ko trolujte 

ukotve í sau  v ze i, a v případ ě potře  jej utáh ěte. 

Te h i ké para etr  ve kov í h sau  

• zatíže í s ěhe  a  75 kg/m2 - v každé  případě je ut é pravidel ě odklízet s íh – viz pok  péče a údrž a
• odol ost větru do a   km/hod – pokud je sau ový do ek ko plet ě uzavře ý viz pok  péče a údrž a

T to para etr  výro e gara tuje pouze za předpokladu, že sau ový do ek je postave ý a řád ě ukotve ý k ze i a 
udržova ý v souladu s ávode . Upozorňuje e a fakt, že or ova á h ot ost čerstvého pra hového s ěhu je  kg/ 2 

pro každý apadlý   s ěhu. Upozorňuje e a fakt, že or ova á h ot ost čerstvého okrého s ěhu je  kg/ 2 pro 

každý apadlý   s ěhu. Přes é údaje o pod í ká h a ístě stavby domku naleznete na - 

http://www.snehovamapa.cz/ 

Skladová í před o táží 
Sauna je vyrobena z kvalit ího s rkového dřeva a je dodává  povr hově eošetře . Pozor, alík s ateriále  e í 
vodotěs ý. Folie hrá í dřevo je  proti z ečiště í. Skladujte proto stave í sadu až do ko eč é o táže v su hu, e pří o 
polože ou a ze i, hrá ě ou proti vlivů  počasí vlhkost, slu e atd. . V rozlože é  stavu v žád é  případě eskladovat 
ve v tápě é  prostoru, protože hrozí pokrou e í dřevě ý h profilů! 

Povr hová úprava sauny 
V itř í i teriérové sau : 
Povr h sau  etře a povr hově upravovat.  

Ve kov í sau :  
Veškerý v ější povrch sauny usí ýt ošetře  hlu oce půso í í  základ í  átěre  preve tiv í o hra a proti za odrá í 
a plís i . Pro v ější i v itř í povr h pak s výji kou v itřku sau ova í íst osti tj. u sau  s jed ou íst ostí i o elý 
v itř í prostor, u sau  s předsí í pouze kro ě sau ova í íst osti  použijte pro ko eč ý átěr povětr ost ě odol ou 
lazuru s do rý i f zikál í i vlast ost i, která o hrá í dřevo proti vlhkosti a slu eč í u záře í. Lazura  ěla ýt zároveň 
voděodpudivá, světlostálá a vlhkosti odol á. D ejte a to, a  lazura ěla dostatek arev ého pig e tu, protože ji ak  

ohlo dojít k zešed utí dřeva. Nepoužívejte žád ý lak! Ne hte si podro ě poradit od od or ého prodejce barev, co se 

týká o hra  přírod ího jehlič atého dřeva a dodržujte pra ov í postup výro e átěrové h ot . Další átěr provádějte po 
doko alé  zas h utí a v větrá í. Důklad ou o hra ou dřeva ovliv íte zásad ě život ost Vaší zahrad í sauny.  

)áklady sauny 
V itř í i teriérové sau : 
Sau a usí ýt postave a a voděodol é podlahové kr ti ě jako eto  e o dlaždi e nebo PVC. Počítejte s tí , že v sau ě 
je 100% vlhkost a sau a je vol ě polože á a podlaze. Pro dlouhou život ost sau  je důležitá přes á rovi ost podlah . Na 
kvalit í podlaze v drží Vaše sau a mnoho let. 

Ve kov í sau :  
)a eze í vzlí á í v ější vlhkosti uv itř sauny i i alizuje ož ost jejího poškoze í. Následují í rad  ohou ýt užiteč é: 

• Půda je pokaždé vlhká, a pokud proti této vlhkosti e ude žád á zá ra a, ůže prostoupit do stě . Trva livá
plastová folie, u ístě á pod eto ovou desku, za rá í v pařová í vody a ásled ému vlh utí domku. 

• Mezer  ezi dol í ko struk í a eto ovou deskou v plňte silikonem.

Vě ujte prosí  MIMOŘÁDNOU péči při udová í základu pro saunu. )áklad postavte tak,a  hor í hra a základu 
přesahovala asi   okol í teré . )áklad usí ýt přes ě v váže  do vodorov é rovi  a odvod ě , a  základové trá k  
ležel  v rovi ě. A  lo za rá ě o pří é u ko taktu se ze í a v ik utí ze í vlhkosti do trá ků, podložte trá k  pásk  z 

itu e ové lepe k  ejsou součástí dodávk .  

)áklad se o čej ě provádí tře i způso : 
• pásový základ
• s pa ý eto ový základ
• eto ová deska



Pro trva livost základu je ut o dodržet t to ejdůležitější předpoklad : podklad, pravoúhlost a přes á rovi a. S kvalit í  
základe  v drží Váš sau ový do ek o oho let déle. Ne hte si poradit e o základ zhotovit od or íke -stavaře . 

Povole í ke stav ě sauny 
Dřevě ý sau ový do ek s pev ý i základ  ůže v žadovat určitá povole í od íst í h úřadů. Proto raději před ákupe  
do ku ověřte a stave í  úřadě aktuál í situa i s ut ostí stave ího povole í, s úze í  rozhod utí  případ ě s 
rozhodnutím o u ístě í stav . Doporučuje e a vše h íst í h úřade h ověřit plat é předpis  pro o last plá ova é 
stav  do ku, protože stav a do ku ůže ýt úřad  zrov a v ístě vaší zahrad  z růz ý h důvodů o eze a. Pokud áte 
zahrádku poze ek  v áj u, tak se usíte dohod out i s její  majitelem. 



SK 
Bezpeč ost é upozor e ie 

Počas o táže používajte oso é o hra é po k  pra ov ý odev a o uv, pev é pra ov é rukavi e, prípad e o hra é 
okuliare . Diel  žu ať ostré hra . Pozor - v varujte sa ko taktu s vede í  elektri kého prúdu. Bezpeč e a ekologi k  
zlikvidujte všetk  plastové o al  a hráňte i h pred deť i. Sau a usí stáť a a solút e rov ej plo he. Počas výstav  sa o 
sau u eopierajte a epresúvajte jej. )a ráňte deťo  a zvieratá  v prístupe a iesto o táže, pretože hrozí 

e ezpeče stvo i h pora e ia. Nes ažte sa sau u zostaviť, ak ste u ave í, pod vpl vo  alkoholu ale o liekov ale o trpíte 
závrat i. Pri používa í re ríka sa uistite, že dodržiavate ezpeč ost é upozor e ia výro u. Ak používate akékoľvek 

áradie, dodržujte ávod a o sluhu. 

Vo kajšie sau : 
Mo táž vo kajšie ev ko ávajte vo vetre, za dažďa ale o za úrk . Sau u stavajte i a za de ého svetla ale o pri veľ i 
do ro  u elo  osvetle í. V sau e eskladujte horú e pred et  ako apr. Práve použitý záhrad ý ale o i ý gril, 
spájkova ia la pu, rozpále é i é elektri ké ale o pl ové spotre iče ale o rozpále ú e zí ovú záhrad é kosačku. Než 
zač ete s kotve í  do p d , uistite sa, že a ze i a v ze i pod plá ova ou stav ou ie sú žiad e viditeľ é a i skr té ká le 
ale o rúrk  pod. Pozor a elektri ké ká le apr. Od záhrad ý h kosačiek, čerpadiel a podo e. Dodržujte iest e predpis  
a z luv é záväzk  apr. na pre ajatý h poze ko h . Sau u stavajte v súlade s iest i predpis i overte ut osť 
stave ého povole ia, úze ého súhlasu so stav ou ale o úze ého rozhod utia  a s ohľado  a práva vlast íkov ale o 
užívateľov sused ý h poze kov. 

V útor é sau : 
V útri sau  je v ššia vlhkosť vzdu hu, preto sau u stavajte le  a vodeodol é podlahovej kr ti e ako et  ale o 
dlaždi e. V iest osti so sau ou riad e vetrajte, vpl vo  vlhkého vzdu hu sa že v iest osti so sau ou zvýšiť riziko 
vz iku ples í a ste á h ale o a v ave ie áv tek, pred et . 

Všeo e é upozor e ia 
Sau a sa skladá z ohý h dielov, preto si a elú o táž zarezervujte i i ál e elý deň. Sau u odporúča e stavať v 

dvo h oso á h. Pred o tážou sa uistite, že všetk  súčasti uvede é v o táž o  ávode, sú v ale í o siah uté. 
Jed otlivé diel  vopred preko trolujte a prehľad e a ústretovo rozložte. Je d ležité, a  ste časti epo í hali. Ak iektorá 
z častí sau  hý a, v žiad o  prípade sau u estavajte a ko taktujte svojho dodávateľa a prípad é poškode ia 
postave é eko plet é vo kajšie sau  aký koľvek počasí  sa evzťahuje záruka . U hovávajte všetk  alé časti 
skrutk , atk  a pod.  Mi o priestor stav  v iske, a  sa estratili. Pre vo kajšie sau u si zvoľte rov é iesto ez 

previs utý h o jektov. Nestavajte vo kajšie sau u a ieste v stave o  vetra. 

Vo kajšia sau a usí ť vžd  pev e pripev e á k ze i !!! 

Pozor - vo kajšie dreve é sau  sú v uzavreto  stave ok á a dvere  testova é do rý hlosti vetra a  70 k  / hod. 
Pokiaľ zosta e otvore é ok o ale o dvere, tak sa odol osť vo kajšie sau  veľ i výraz e z íži. Preto pri hroziacom 

vetre včas tz . Vopred  uzavrite všetk  ok á Aj dvere. Pri v šší h rý hlostia h vetra ví hri a, orká  ôže dôjsť k 
poškode iu sau , rov ako ako i ý h záhrad ý h stavie . 

ODPORÚČAME IHNEĎ PO STAVBE VENKOVNÍ SAUNU )AHRNÚŤ DO POISTKY NEHNUTEĽNOSTI 

Všetka poškode ia sau  z dôvodu i oriad ej udalosti hod ote ý h podľa defi í ie poist ý h udalostí apr. 
E tré a krupo itie, ví hri a - áraz  vetra, povodeň, záplava, s eh a pod.  Nie sú pred eto  záruk  a e ož o i h 
rekla ovať. Defi í ia poist ej udalosti v hádza z poist ý h pod ie ok český h poisťov í. 

Starostlivosť a údrž a 
Na čiste ie sau  používajte i a a výhrad e sla ý dlový roztok a je ú ha dričku. Po u tí sau u oplá h ite čistou 
vodou. Nepoužívajte čistia e prostriedk  o sahujú e he i ké rozpúšťadlá ale o prostriedk  a áze liehu a alkoholu 

apr. Iro  ale o okie . Pozor a poškria a ie špi avý  ha drou ale o špi avú hu ou. Materiál sau  es ie prísť do 
ko taktu s he i ký i čistidla i a rozpúšťadla i, s he ikália i t pu e zí  vr. Te h i kého , A et , tolué , hl r 

apr. Savo , terpe tí , akákoľvek riedidlá a far  apr. Rada S , apod. 

Pre vo kajšie sau : 
Život osť:  Pre dlhotrvajú u život osť sau  pravidel e ko trolujte jeho vo kajší povr h. V pravidel ý h 

intervaloch obnovujte odporúča ú povr hovú úpravu do čeku ter í  sú závislé a použitý h 
prostriedkoch). 

Strecha:  Očisťujte stre hu od lístia a s ehu äkký  z etáko  s dlhou rukoväťou. Veľké ožstvo s ehu a 
stre he že sau u po ičiť a je e ezpeč é do eho v tako  prípade vstupovať. Preto v zi e dodajte 



stre he z v útra vhod ú dostatoč ú podporu, a  udržala váhu s ehu - platí aj ä pri s ehový h 
prívalo h. 

Dvere a ok á:  Prie ež e ažte pá t  dverí vazelí ou. Ak eteorolové ohlási veter é d i, tak ezpod ie eč e vopred 
uzatvorte všetk  ok á i dvere. 

Spojovacie prvky:  Použite všetk  doda é podložk  ku spojova í  prvko . Majú výz a  ako tes e ie proti prie iku 
ečist t z povetria a ako o hra a ple hu proti poškria a iu od skrutiek. Pravidel e ko trolujte, či sa 
ejaký skrutku, atka pod. Nestratili a ak to ude potre é, z ovu je utiah ite. 

Vlhkosť:  Plastová doska ale o f lia u iest e á pod elou podlahovou plo hou sau  z ier i ko de zá ii. 
Ďalšie tip : M dlo  a vodou z te atlače á čísla častí a jed otlivý h dielo h do čeka. Prie ež e kontrolujte 

ukotve ie sau  v kraji e, a v prípad e potre  ho utiah ite. 

Te h i ké para etre vo kajší h sáu  

• zaťaže ie s eho  a   kg / 2 - v každo  prípade je ut é pravidel e odpratávať s eh - viď pok
starostlivosť a údrž a

• odol osť vetra do max 70 km / hod - ak je sau ový do ček ko plet e uzavretý pozri pok  starostlivosti a
údrž a

Tieto para etre výro a gara tuje i a za predpokladu, že sau ový do ček je postave ý a riad e ukotve ý k ze i a 
udržiava ý v súlade s ávodo . Upozorňuje e a fakt, že or ova á h ot osť čerstvého pra hového s ehu je  kg / 2 

a každý apad utý   s ehu. Upozorňuje e a fakt, že or ova á h ot osť čerstvého okrého s ehu je  kg / 2 na 

každý apad utý   s ehu. Pres é údaje o pod ie ka h a ieste stav  do čeku ájdete a - 

http://www.snehovamapa.cz/ 

Skladova ie pred o tážou 
Sau a je v ro e á z kvalit ého s rekového dreva a je dodáva ý povr hovo eošetre ý. Pozor, alík s ateriálo  ie je 
vodotes ý. Folie hrá i drevo le  proti z ečiste iu. Skladujte preto stave é sadu až do ko eč ej o táže v su hu, ie 
pria o polože ú a ze i, hrá e ú proti vpl vo  počasia vlhkosť, sl ko atď. . V rozlože o  stave v žiad o  prípade 

eskladovať vo v kurova o  priestore, pretože hrozí pokrúte iu dreve ý h profilov! 

Povr hová úprava sauny 
V útor é i teriérové sauny: 

Povr h sau  etre a povr hovo upravovať. 

Vo kajšie sau : 
Všetok vo kajší povr h sau  usí ť ošetre ý hl oko p so ia i  základ ý  átero  preve tív a o hra a proti 
za odra iu a ples i . Pre vo kajšie i v útor ý povr h poto  s vý i kou v útrajška sau ova í iest osti tzn. u sáu  s 
jed ou iest osťou i o elý v útor ý priestor, u sáu  s predsieňou i a okre  sau ova í iest osti  použite pre ko eč ý 

áter poveter ost e odol ou lazúru s do rý i f zikál i vlast osťa i, ktorá o hrá i drevo proti vlhkosti a sl eč é u 
žiare iu. Lazúra  ala ť zároveň vodeodpudivá, svetlostála a vlhkosti odol á. D ajte a to, a  lazúra ala dostatok 
fare ého pig e tu, pretože i ak  ohlo d jsť k zošed utiu dreva. Nepoužívajte žiad  lak! Ne hajte si podro e 
poradiť od od or ého predaj u farie , čo sa týka o hra  prírod ého ihlič atého dreva a dodržujte pra ov ý postup 
výro u áterovej h ot . Ďalšie áter v ko ávajte po doko alo  zas h utí a v vetra í. D klad ú o hra ou dreva 

ovpl v íte zásad e život osť Vašej záhrad ej sau . 

)áklady sauny 
V útor é i teriérové sauny: 

Sau a usí ť postave á a vodeodol ej podlahovej kr ti e ako et  ale o dlaždi e ale o PVC. Počítajte s tý , že v 
sau e je % vlhkosť a sau a je voľ e polože á a podlahe. Pre dlhú život osť sau  je d ležitá pres á rovin osť podlah . 
Na kvalit ej podlahe v drží Vaša sau a oho rokov. 

Vo kajšie sau : 
)a edze ie vzlí a iu vo kajšej vlhkosti v útri sau  i i alizuje ož osť jej poškode ia. Nasledujú e rad  žu ť 
užitoč é: 

• P da je zakaždý  vlhká, a ak proti tejto vlhkosti e ude žiad a zá ra a, že prestúpiť do stie . Trva livá
plastová f lia, u iest e á pod et ovú dosku, za rá i v parova iu vod  a ásled é u vlh utie do čeka.

• Medzer  edzi dol ou ko štruk iou a et ovou doskou v plňte silik o .

Ve ujte prosí  MIMORIADNU starostlivosť pri udova í základu pre sau u. )áklad postavte tak, a  hor á hra a základu 
presahovala asi   okolitý teré . )áklad usí ť pres e v váža ý do vodorov ej rovi  a odvod e ý, a  základové 
trá ik  ležali v rovi e. A  olo za rá e é pria e u ko taktu so ze ou a v ik utiu ze ej vlhkosti do trá ikov, podložte 
trá ik  pásik  z itú e ové lepe k  ie sú súčasťou dodávk . 



)áklad sa o čaj e v ko áva tro i sp so i: 
• pásový základ 

• s pa ý et ový základ
• et ová doska

Pre trva livosť základe je ut é dodržať tieto ajd ležitejšie predpoklad : podklad, pravouhlosť a pres á rovi a. S 
kvalit ý  základo  v drží Váš sau ový do ček o oho rokov dlhšie. Ne hajte si poradiť ale o základ zhotoviť 
od or íko -stav ár. 

Povolenie k stavbe sauny 
Dreve ý sau ový do ček s pev ý i základ i že v žadovať určitá povole ie od iest h úradov. Preto radšej pred 

ákupo  do čeku overte a stave o  úrade aktuál u situá iu s ut osťou stave ého povole ia, s úze ý  
rozhod utí  prípad e s rozhod utí  o u iest e í stav . Odporúča e a všetký h iest h úrado h overiť plat é 
predpis  pre o lasť plá ova ej stav  do čeka, pretože stav a do čeka že ť úrad  zrov a v ieste vašej záhrad  z 
r z h d vodov o edze á. Ak áte záhradku poze ok  v áj e, tak sa usíte dohod úť aj s jej ajiteľo .  



 Montage Bitumendachbelag

 Roofing felt installation

 Montage de toiture en bitume

 Montage dakvilt

 Montage bitumen underpap

 Montaje de tela asfáltica  

 Achtung, dies ist nur ein Verlegebeispiel! 

Der Bitumendachbelag dient zur Ersteindeckung und sollte nach 2 Monaten durch ein eigenes Produkt ergänzt werden. Die Anzahl der Bahnen richten sich nach Ihrer Hausgröße. 
Verbindungen zwischen den Bahnen sind mit einer Überlappung von ca. 10 cm auszuführen. Das Dach ist nicht begehbar. Die Konstruktion ist für eine Gesamtbelastung 
(Schnee, Wind) und nicht für eine Punktbelastung ausgelegt. Zur Montage empfehlen wir eine bauseitige Abstützung des Daches von unten.  Die Abdichtung der Dachflächen zu 
angrenzenden Bauteilen mit Bitumendichtmasse ist bauseits zu lösen! Sofern es sich um ein Haus mit Satteldach handelt, sollte bei der Verwendung von Dachschindeln keine 
Voreindeckung mit Dachpappe vorgenommen werden. Hier sollte lediglich an den beiden Traufseiten ein 20 cm breiter Streifen mit Überstand angebracht werden. Bei Häusern mit 
einem Tonnendach, verlegen Sie bitte einen Bitumenbelag unter die Schindeln. Bei einem Flachdach ist die Verlegung von Dachschindeln nicht möglich!

 Note! This description is only an example! 

The bitumen roofing is used for initial cover and should be supplemented by a separate product according to customers choice after two months. The number of bitumen strips 
to be used depends on your actual house size. When joining rolls of roofing felt end to end, the overlap must be aproxximately 10cm. The roof is not safe to walk on. The roof is 
designed for a total load (snow, wind) and not for a point load. We recommend you to always support the roof from below during installation. The sealing of the roof surfaces to 
adjacent components with bitumen sealant has to be effected by the customer! If it is a saddle-roofed house, do not use roofing tiles for roofing. In this case, a 20 cm wide strip of 
bitumen with overhang should be installed on both sides of the eaves. For houses with a tonne roof, please install a bitumen roofing under the shingles. In the case of a flat roof 
the laying of roof shingles is not possible!

 Attention, il s’agit uniquement d’un exemple de pose! 

La revêtement se comprend comme dotation initiale. Il est donc recommandé de le complement par un produit de votre choix après 2 mois. Le nombre de bandes de bitume 
utilisés dépend de la dimension de la maison. La jointure des bandes de bitume doit être réalisée avec un chevauchement de 10 cm. Ne pas marcher sur le toit! La construction est 
appropriée pour une charge totale (neige, vent) et ne pas une charge ponctuelle sur un point  précis.  Lors du montage, il vous est recommandé de soutenir le toit d‘en dessous. 
L‘imperméabilisation des surfaces de toit aux composants adjacents avec un mastic de bitume doit être effectuée par le client! Lorsque vous utilisez des bardeaux pour couvrir une 
maison avec un toit à deux versants, ne jamais utiliser toiture en bitume ci-dessous. Pour les maisons avec toit en berceau, poser du carton bitumé sous les bardeaux. Pour les 
maisons de toit plat de la pose de bardeaux de toiture n‘est pas possible! 

 Let op, dit is slechts een montagevoorbeeld! 

De bitumen dakbedekking wordt gebruikt voor initiële en moet worden aangevuld met een afzonderlijke produkt na 2 maanden. Het aantal dakviltbanen is afhankelijk van de 
grootte van uw huis. Verbindingen tussen de stroken uit te voeren met een overlapping van ongeveer 10 cm. Het dak is niet beloopbaar. De constructie is ontworpen voor een 
totaalbelasting (sneeuw, wind) en niet voor een puntbelasting. Voor de montage adviseren we te voorzien in een zelf aan te brengen steun voor het dak van onderen. De afdichting 
van de dakoppervlakken van aangrenzende componenten met bitumen afdichtmiddel op te lossen door de klant! Als het gaat om huis met een zadeldak, mag geen Voreindeckung 
worden gemaakt met dakleer in het gebruik van dakbedekking gordelroos. Hier, moet alleen de twee dakrand zijden een 20cm brede strook dakleer aan te leggen met een 
overstek. Voor huizen met een dak vat installeer dan een dakleer onder de gordelroos. Met een plat dak leggen shingles is niet mogelijk!

 Bemærk, dette er kun et monteringseksempel!

Den inddækning tjener kun til midlertidig inddækning og skal senest efter 2 måneder erstattes med et hertil egnet produkt. Antallet af påkrævede ruller af tagbeklædning afhænger 
af husets faktiske størrelse. Ved sammenføjning af tagdækning ruller ende til ende, skal overlapningen være 10 cm. Når du kun bruger 4 baner af tagpap, skal du altid dække den 
vandrette kantbjælke med rullerne fra begge sider. Taget er ikke sikkert at gå på. Taget er designet til en total belastning (sne, vind) og ikke for en punktbelastning. Vi anbefaler at du 
altid støtter taget nedenunder under installationen. Tætningen af tagfladerne til vindbrættet i forenderne skal løses af kunden! Når du bruger tagshingles til at inddække et hus med 
gavltag, skal du altid bruge underpap tagbeklædningen. Her lægges et 20 cm bredt bånd af tagbeklædning med overlæg på begge sider. Monter altid underpap tagbeklædningen 
under tagshingles til huse med et buet tag. Ved fladt tag kan tagshingles ikke anvendes!

 Cuidado, éste es sólo un ejemplo de instalación! 

La cubierta de betún se utiliza para inicial y debe complementarse con un producto separado después de 2 meses. La cantidad de tiras de tela asfáltica depende del tamaño de 
su caseta. Las juntas de tela en una tira se realizan solapando la tela asfáltica 10 cm. El techo no es transitable. La construcción está preparada para cargas totales (nieve, viento) 
y no para cargas puntuales. Para el montaje se recomienda apuntalar el techo por debajo. A menos que haya una casa de techo a dos aguas, sin Voreindeckung debe hacerse 
con tela asfáltica en el uso de tejas para techos. En este caso, sólo los dos aleros partes deben ser de una amplia franja de 20 cm de tela asfáltica que deben colocarse con un 
voladizo. Para las casas con el techo abovedado y por favor, instale un techo sintió debajo de las tejas. Con un techo plano por el que las tejas no es posible!

 Pozor, toto je len príklad inštalácie!
Asfaltová strešná krytina sa používa ako prvá dočasná krytina a po 2 mesiacoch by mala byť doplnená o finálnu krytinu. Počet  pruhov krytiny závisí na veľkosti vášho domu. 
Spojenie medzi listy by malo byť vykonané s presahom asi 10 cm. Strecha nie je pochôdzna. Konštrukcia je určená pre celkové zaťaženie (sneh, vietor) a nie pre bodové 
zaťaženie. Pre inštaláciu odporúčame podoprieť strechu zdola. Utesnenie strešných plôch k susedným komponentom pomocou bitúmenovej tesniacej hmoty musí byť riešené 
na mieste! Pokiaľ sa jedná o dom so šikmou strechou nad 15 stupňov, použite strešné bitumenové samolepiace pásy alebo strešné šindle. Pri strechách s menším spádom než 
15 stupňov používajte ALU samolepiauj bitúmenovú fóliu. Montujte podľa nasledujúcich obrázkov prípadne podľa návodu na montáž vybranej krytiny. Na plochú strechu pod 15 
stupňov nie je možné pokladať strešné šindle!

  Pozor, toto je pouze příklad instalace!
Asfaltová střešní krytina se používá jako první dočasná krytina a po 2 měsících by měla být doplněna o finální krytinu. Počet  pruhů krytiny závisí na velikosti vašeho domu. 
Spojení mezi listy by mělo být provedeno s přesahem asi 10 cm. Střecha není pochozí. Konstrukce je určena pro celkové zatížení (sníh, vítr) a nikoli pro bodové zatížení. Při 
instalaci krytiny doporučujeme podepřít střechu zdola. Utěsnění střešních ploch k sousedním komponentům pomocí bitumenové těsnicí hmoty musí být řešeno na místě! Pokud 
se jedná o dům se šikmou střechou nad 15 stupňů, použijte střešní bitumenové samolepící pásy nebo střešní šindele. U střech s menším spádem než 15 stupňů používejte ALU 
samolepící bitumenovou fólii. Montujte podle následujících obrázků případně podle návodu na montáž vybrané krytiny. Na plochou střechu pod 15 stupňů není možné pokládat 
střešní šindele!

 Copertura bituminosa

 montáž střešní krytiny

montáž strešnej krytiny



  Aufbauanleitung

  Building Instructions

  notice de montage

  montagehandleiding

  Montagevejledning

  Instrucciones de construcción

  Istruzioni per il montaggio

  Montážní návod

HYGGE - 86313, 86314

Montážny návod



84574
84573

1 x A1 555 x 45 x 45 mm ID 40301
2 x A2 1100 x 45 x 45 mm ID 40302

2 x B1 1920 x 20 x 4 mm ID 20799
1 x B2 1205 x 18 x 14 mm ID 80903
1 x B3 1309 x 90 x 16 mm ID 72925
2 x B4 2156 x 90 x 16 mm ID 71514
1 x B5 780 x 36 x 18 mm ID 65721
1 x B6 1205 x 36 x 18 mm ID 72613
1 x B6* 1205 x 36 x 18 mm ID 80905
2 x B7 800 x 45 x 18 mm ID 24796
2 x B8 2100 x 45 x 18 mm ID 19547
1 x B9 300 x 95 x  18 mm ID 19130
4 x B10 480 x 95 x  18 mm ID 20930
4 x B11 565 x 95 x  18 mm ID 15498
9 x B12 2170 x 120 x  18 mm ID 86502
4 x B13 2520 x 120 x  18 mm ID 80895
9 x B14 1846 x 140 x  26 mm ID 40578
9 x B15 3086 x 140 x  26 mm ID 86501
2 x B16 1756 x 38 x  28 mm ID 20699
2 x B17 2560 x 38 x  28 mm ID 80906
2 x B18 800 x 58 x  28 mm ID 15493
1 x B19 1854 x 58 x  38 mm ID 79823
1 x B20 1854 x 84 x  38 mm ID 79824
5 x B21 1890 x 60 x  40 mm ID 28536
3 x B22 2790 x 60 x  40 mm ID 28251
5 x B23 3090 x 60 x  40 mm ID 28694
6 x B24 1498 x 45 x  45 mm ID 86504
9 x B25 2150 x 45 x  45 mm ID 86503

114 x C1 2650 x 96 x 19 mm ID 63990

1 x D1 1906 x 815 x 38 mm ID 26500

1 x ID 26496

1 x ID 26183

1 x E1 1820 x 140 x 26 mm ID 26480

3 x F1 1220 x 420 x 40 mm ID 85019

3 x G1 2000 x 58 x 17 mm ID 48545
1 x G2 400 x 95 x 18 mm ID 27167

1 x K1 1833 x 1255 x 36 mm ID 86704

 Vergleichen Sie zuerst die Material-liste mit 
Ihrem Paketinhalt! Bitte haben Sie Verständnis, dass 
Beanstandungen nur im nicht aufgebauten Zustand 
bearbeitet werden können!

 First compare the list of materials with 
your package contents! Please understand that 
complaints can be processed in the non-built status 
only!

 Commencez par comparer la liste du 
matériel avec le contenu de votre paquet! Sachez que 
nous traitons uniquement les réclamations concernant 
le matériel à l’état non monté!

 Vergelijk eerst de lijst van materialen 
met de inhoud van uw pakket! Reclamaties kunnen 
alleen in behandeling worden genomen zolang de 
onderdelen nog niet zijn gemonteerd!

 Start med at kontrollere materialelisten med 
indholdet af den leverede pakke! Vi gør venligst 
opmærksom på at reklamationer kun kan behandles 
for materialer som ikke er blevet bearbejdet! 

 En primer lugar, compare la lista de material 
con el contenido del paquete. Rogamos entienda 
que las reclamaciones sólo pueden ser tramitadas 
antes de montar el objeto!

Confrontate questa distinta 
materiali prima con il contenuto del pacchetto! Vi 
preghiamo di comprendere che eventuali reclami 
possono essere accolti solo prima del montaggio!

 Před začátkem montáže zkontrolujte 
obsah balení! Montážní návod Vám pomůže s 
identifikací dílů.

      Pred začiatkom montáže skontrolujte obsah 
balenia! Montážny návod Vám pomôže s 
identifikáciou dielov.



1 x K2 ID 80936

1 x K3 ID 61751

1 x L1 1810 x 550 x 90 mm ID 43994
2 x L2 2010 x 550 x 90 mm ID 80901

2 x L3 595 x 510 x 95 mm ID 62992
1 x L4 860 x 510 x 95 mm ID 65739

3 x N1 1839 x 880 x 55 mm ID 80899

4 x Q1 ID 77453

2 x W1 327 x 121 x 38 mm ID 16340
33 x W2 932 x 121 x 38 mm ID 80893
40 x W3 2650 x 121 x 38 mm ID 70229
17 x W4 3643 x 121 x 38 mm ID 70050
23 x W5 4970 x 121 x 38 mm ID 67158

1 x W6 2650 x 121 x 38 mm ID 80907

1 x V1 2650 x 96 x 38 mm ID 80908
1 x V2 2650 x 96 x 38 mm ID 80909

1 x Y1 ID 80897

1 x Y2 ID 80334

1 x Y3 ID 62246

1 x Y4 ID 80898

7 x Y5 ID 61695

1 x 10 mm ID 14025

3 x ID 42172

10 x 4 x 30 mm ID 3686
100 x 4 x 35 mm ID 3687
160 x 4 x 50 mm ID 3688
800 x 4 x 70 mm ID 3689
20 x 4,5 x 80 mm ID 9204

6 x 6 x 80 mm ID 14266

6 x 12 x 18 mm ID 46403

1200 x ID 25453

1 x ID 80355

40 x 4 x 40 mm ID 36178

2 x ID 62656

6 x ID 14041

2 x ID 21292

1 x ID 86726



 Draufsicht

 Top view

 vue de dessus

 bovenaanzicht
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  estudioestudio

  sondaggiosondaggio

  přehledpřehled

Y 5

C 1

B 15

B 15

B 15

B 17

B 25

V 2

W 3

B 12

W 4

B 12

Y 4

B 6*

F 1

C 1

F 1

B 24

B 13

W 5

K 1

B 25

B 14

B 14

B 14

N 1

N 1

N 1

B 16

B 17

B 25

B 16

G 1

B 25

W 5

E 1

V 1

B 25

B 8

L 2

L 2

L 1

B 12

B 12

W 3

C 1

B 21

B 21

B 22

B 22

B 23

B 12

B 25

B 23

B 22

B 21

prehľad



01

B 21 / B 22

A/B

60mm
40mm

02

 Nicht im Lieferumfang enthalten
 Not included
 Non comprises dans la livraison
 Niet bijgeleverd

 Ikke inkluderet 
 No forman parte del suministro 
 Non incluso
 Není součástí balení

*

B 22 (A)

B 22 (A)

B 23

B 23

2715mm 5035mm

02.3

02.1

02.4

02.2

90°

02.1 02.2

02.3 02.44,5×80Ø3mm

4,5×80Ø3mm 4,5×80Ø3mm

4,5×80Ø3mm

B 21 (B)

B 21 (B)

4×30

Nie je súčasťou balenia
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60mm
40mm
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B 22 (A)

90°

1925mm

B 23 (C)

B 21 (B)

B 23 (C)

B 23 (C)

B 21 (B)

B 21 (B)

4,5×80Ø3mm

12x

604mm

604mm

604mm

603mm
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05

B 25

      05.1 05.2 05.3 05.4
32mm

32mm

32mm

32mm 32mm

32mm

32mm

32mm

2125mm

2x

4970mm 265
0m

m

05.1

05.2

05.4

05.3

B 25

B 25

B 25 (2125)

!

B 25 (2125)

4×70Ø3mm 4×70Ø3mm 4×70Ø3mm 4×70Ø3mm



06

06.1

06.1

06.2

06.2

90°

90°

W 5

19 x

W 3

19 x

W 3

18 x

  Leim! Achten Sie auf die gleiche Höhe       

  Glue! Look for the same height       

  Colle! Faites attention à la même hauteur

  Lijm! Besteed aandacht aan de dezelfde hoogte    

  Lim! Vær opmærksom på samme højde          

  Pegamento! Prestar atención a la misma altura     

  Colla! Prestare attenzione alla stessa altezza     

  Klíh! Dávejte pozor na stejnou výšku

4×70Ø3mm

4×70Ø3mm

06.1

06.2

W 6

W 6

6

1

4×70Ø3 mm

228x

Glej! Dávajte pozor na rovnakú výšku



07

B 25

            07.1 07.2

2125mm

2x

1845mm

1845mm
1590mm

B 25

B 25 (2125)

B 25 (2125)

B 25 (2125)

07.1

07.1

07.2

4×70Ø3mm 4×70Ø3mm

76x 2x



08

08.1

08.2

W 4

17 x

  Leim! Achten Sie auf die gleiche Höhe       

  Glue! Look for the same height       

  Colle! Faites attention à la même hauteur

  Lijm! Besteed aandacht aan de dezelfde hoogte 

  Lim! Vær opmærksom på samme højde             

  Pegamento! Prestar atención a la misma altura     

  Colla! Prestare attenzione alla stessa altezza     

  Klíh! Dávejte pozor na stejnou výšku

08.1 08.24×70Ø3 mm

34x
4×70Ø3 mm

34x

B 25

!

B 25

Glej! Dávajte pozor na rovnakú výšku
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  Leim! Achten Sie auf die gleiche Höhe       

  Glue! Look for the same height       

  Colle! Faites attention à la même hauteur

  Lijm! Besteed aandacht aan de dezelfde hoogte 

  Lim! Vær opmærksom på samme højde          

  Pegamento! Prestar atención a la misma altura     

  Colla! Prestare attenzione alla stessa altezza     

  Klíh! Dávejte pozor na stejnou výšku

09.1 09.24×70Ø3 mm

8x
4×70Ø3 mm

4x

 Bündig!

 Flush!

 Affl eurement!

 Gelijk!

 I fl ugt!

 Aras!

Combacia!

Zarovnat !

W5

V 2

V 1

W 5

3x

09.1

09.1

09.2

09.2

Glej! Dávajte pozor na rovnakú výšku

Zarovnať!



  Aufbau Wand innen

  Construction wall inside

  Mur de construction à l‘intérieur

  Bouwmuur binnen 

  Byggemuren inde          

  Pared de construcción adentro    

  Muro di costruzione all‘interno       

 Stěna uvnitř

 Stena vnútri

  Leim! Achten Sie auf die gleiche Höhe       

  Glue! Look for the same height       

  Colle! Faites attention à la même hauteur

  Lijm! Besteed aandacht aan de dezelfde hoogte 

  Lim! Vær opmærksom på samme højde          

  Pegamento! Prestar atención a la misma altura     

  Colla! Prestare attenzione alla stessa altezza     

  Klíh! Dávejte pozor na stejnou výšku
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W 3

3x

W 2

17x

W 2

16x

W 1

2x

Glej! Dávajte pozor na rovnakú výšku



    

  Aufbau Wand innen

  Construction wall inside

  Mur de construction à l‘intérieur

  Bouwmuur binnen 

  Byggemuren inde          

  Pared de construcción adentro    

  Muro di costruzione all‘interno    

 Stěna uvnitř
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1910mm

 Bündig!

 Flush!

 Affl eurement!

 Gelijk!

 I fl ugt!

 Aras!
Combacia!

Zarovnat  !

4×70Ø3 mm

80x

Stena vnútri

Zarovnať !



  Aufbau Fußboden

  Construction of fl oor

  Construction du plancher

  Bouw van de vloer

  Byggeri af gulv          

  Construcción de piso

  Costruzione di pavimento       

  Stavba podlahy
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12.1 12.2 12.3

 Breite Seite nach oben      

 Width side up       

 Largeur vers le haut

 Breedte side up       

 Ancho de banda de hasta       

 Larghezza verso l‘alto        

 Širší stranou nahoru

C 1

1.

2.

12.1

12.2

12.2

12.2

12.3

Stavba podlahy

Širší strana hore



  ausrichten

  align

  aligner

  richten

  tilpasse       

  alinear 

  allineare

vyrovnat

     

     

A

A

B

B

4×70Ø3 mm

18x

13

14

vyrovnať
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B 8

2x

1870 mm

B 8 (1870)B 8 (1870)

16.1 16.2

16.1 16.2
4×50Ø3mm 4×50Ø3mm

25mm 25mm

!



B 16

B 16

B 17

B 17

 Kabeldurchführung

 cable inlet 

 entrée de câble

 kabel implementering

 kabelingang

 entrada del cable

 ingresso cavi 

 kabelová průchodka
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!

4×70Ø3 mm

22x

24
0m

m

24
0m

m

káblová priechodka
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N 1

N 1

N 1

!

!
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 Sauna Dichtband

 Sauna sealing tape 

 Ruban d‘étanchéité pour sauna

 Sauna tætningsbånd

 Sauna afdichtingstape 

 Cinta de sellado de sauna 

 Nastro sigillante per sauna  

 Sauna těsnící páska

B 1

B 1

Sauna tesniaca páska
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3x

9x

3x

9x

4×70Ø3 mm

24x

N 1

N 1

N 1

N 1



2x 21

1755mm
252mm

B 25

4×70Ø3 mm

15x

B 25 (1755) B 24 B 24
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4×70Ø3 mm

28x

B 25 (1755)B 24

B 24 B 24

B 24

B 25 (252)

! !

!!
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 Bündig!

 Flush!

 Affl eurement!

 Gelijk!

 I fl ugt!

 Aras!

Combacia!

Zarovnat !

4×50Ø3mm

10x

4×50Ø3mm

10x
4×70Ø3mm

5x

B 12

B 19

B 12

B 20

B 19

B 12

B 12 + B 19

B 12 + B 20

4×70

4×
50

4×50

!

B 12

B 12

B 20

2050 mm

1854 mm

2170 mm

Zarovnať !
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B 14

3 x

3x4×70Ø3mm

60x

4×70Ø3mm

24x

 Draufsicht

 Top view

 bovenaanzicht

 vue de dessus

 ovenfra

 vista desde arriba

 vista dall‘alto

 půdorys

A

A

A

A

 Bündig!

 Flush!

 Affl eurement!

 Gelijk!

 I fl ugt!

 Aras!

Combacia!

Zarovnat !

pôdorys

Zarovnať !
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B 15

3 x3x

4×70Ø3mm

72x

4×35Ø3mm

24x

4×70Ø3mm

12x

 Draufsicht

 Top view

 bovenaanzicht

 vue de dessus

 ovenfra

 vista desde arriba

 vista dall‘alto

 půdorys

A

A

A

A

3x

!

 Bündig!

 Flush!

 Affl eurement!

 Gelijk!

 I fl ugt!

 Aras!

Combacia!

Zarovnat !

pôdorys

Zarovnať !



29

2320mm

B 13

1x

 Bündig!

 Flush!

 Affl eurement!

 Gelijk!

 I fl ugt!

 Aras!

Combacia!

Zarovnat !

!

B 13 (2320)

B 13

B 12B 12

4×50Ø3mm

20x
Zarovnať !
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2320mm

B 13

1x

2090mm

B 12

1x

 Bündig!

 Flush!

 Affl eurement!

 Gelijk!

 I fl ugt!

 Aras!

Combacia!

Zarovnat !

!

B 13 (2320)

B 12B 12 (2090)

4×50Ø3mm

15x

Zarovnať !



2320mm

B 13

1x

2090mm

B 12

1x
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 Bündig!

 Flush!

 Affl eurement!

 Gelijk!

 I fl ugt!

 Aras!

Combacia!

Zarovnat !

!

4×50Ø3mm

15x

B 12 B 12 (2090)

B 13 (2320)

Zarovnať !
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 Bündig!

 Flush!

 Affl eurement!

 Gelijk!

 I fl ugt!

 Aras!

Combacia!

Zarovnat !

!

B 12B 12 (2090)

4×50Ø3mm

13x

G 1

G 1

G 1

B 6 *

B 6

4×50Ø3mm

10x

 Bündig!

 Flush!

 Affl eurement!

 Gelijk!

 I fl ugt!

 Aras!

Combacia!

Zarovnat !

Zarovnať !

Zarovnať !



33Hier ist die Funktionsweise des Brettes abgebildet. Regeln Sie damit die Abluft nach Ihren eigenen Wünschen

This fi gure shows the functional principle of the board. Regulate the exhaust air according to your own wishes

Ceci représente le mode de fonctionnement de la planche. Avec elle, régulez l’écoulement de l’air selon vos désirs

Hier is de werking van het plankje afgebeeld. Regel daarmee de luchtafvoer naar eigen wens

Sådan fungerer styret. Brug den til at regulere udstødningsluften efter dine egne ønsker

Aquí está representada la forma de funcionamiento de la tabla. Regule con ello el aire de salida según sus propios deseos

Viene illustrato il principio di funzionamento della tavoletta di regolazione della ventilazione.   Con essa si può regolare a piacere la ventilazione 

Tento obrázek ukazuje funkční princip desky. Regulujte vypouštěný vzduch podle vašeho přání.

Tento obrázok ukazuje funkčný princíp dosky. Regulujte vypúšťaný vzduch podľa vášho želania.

4×50Ø3mm

B 9

G 2

B 9



Saunatürglas im Türrahmen ausrichten

Center the glass in the wooden frame

Bien aligner le verre à vitre

Lijn het glas uit in het deurframe

Juster saunaens dørglas i dørkarmen

Alinee el vidrio en el marco de la puerta

Allineare il vetro nel telaio della porta
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EinbEinbau Glastürau Glastür

Installation of glass doorInstallation of glass door

Montage porte en verreMontage porte en verre

Montage van de glazen deurMontage van de glazen deur

Installationsglasdør

Montaje de la pMontaje de la puerta de cristaluerta de 

Installazione portello di vetroortello di

D 1

D 1

Sauna montáž dveří

Sauna montáž dverí

Vyrovnejte sklo ve dveřním rámu.

Vyrovnajte sklo v dvernom ráme.



EinbEinbau Glastürau Glastür

Installation of glass doorInstallation of glass door

Montage porte en verreMontage porte en verre

Montage van de glazen deurMontage van de glazen deur

Installationsglasdør

Montaje de la pMontaje de la puerta de cristaluerta de 

Installazione portello di vetroo
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B 5

D 1

4×35Ø3mm

3x

6x 6×80

Allineare il vetro nel telaio della porta

Montaje de la puerta de cristal

Installazione portello di vetro

Sauna Instalace dveře Sauna montáž dveří
Sauna montáž dverí
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L 1
L 2

4×35Ø3mm

16x

2x

Ø8mm

3x



B 3

B 4
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B 4

 Bündig!

 Flush!

 Affl eurement!

 Gelijk!

 I fl ugt!

 Aras!

Combacia!

Zarovnat !

L 2

L 2

L 1

4×50Ø3mm

16x

Zarovnať !
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A 1

770mm

4×70Ø3mm

18x

A 2 A 2 A 1

770mm

 Bündig!

 Flush!

 Affl eurement!

 Gelijk!

 I fl ugt!

 Aras!

 Combacia!

 Zarovnat !

Zarovnať !
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L 3 / L 4

L 3 L 3

L 2

L 2

L 1 L 4

4×50Ø3mm

12x
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B 10

B 10

B 11

B 11

B 10

B 10

B 11

B 11

B 18 (595)

B 7 (595)

B 7 (595)

B 18 (595)

210mm
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E 1

1590mm

B 7/18

595mm

4×35Ø3mm

16x

4×35Ø3mm

16x
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E 1 (1590)

43

4×50Ø3mm

 Ofenbefestigung 

 oven fi xing

 fi xation four 

 oven vaststelling 

 ovn fastsættelse 

 fi jación horno

 fi ssaggio forno  

 připevnění kamen

 pripevnenie kachlí

12x
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KabeldurchführungKabeldurchführung

implementation for the cableimplementation for the cable

mise en œuvre pour le câblemise en œuvre pour le câble

implementatie voor de kabelimplementatie voor de kabel

implementering af kablet

implementacióimplementación para el cablen para 

implementazione per il cavone

Ø15mm

umístění kabelu
umiestnenia kábla
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EinbEinbau Glastürau Glastür

Installation of glass doorInstallation of glass door

Montage porte en verreMontage porte en verre

Montage van de glazen deurMontage van de glazen deur

Installationsglasdør

Montaje de la puerta de cristalMontaje de la puerta de cristal 

Installazione portello di vetroInstallazione portello di vetro 

Alle Verstell-Excenter müssen in der 

Glasscheibe die gleiche Grundstellung haben

All adjustable eccentrics must have the same 

basic adjustment in the glass panel

Tous les excentreurs de positionnement doivent 

avoir la même position de base dans la vitre

Alle excentrische verstelelementen moeten in 

dezelfde stand in de glasplaat worden geplaatst

Alle justeringsexcentricer skal have samme 

grundlæggende position i glasruden

Todos los excéntricos regulables tienen que tener la misma 

posición base en la hoja de cristal 

Tutti gli eccentrici di regolazione devono avere la stessa posizione 

base nella lastra di vetro 

Všechny nastavitelné excentry musí mít stejné základní nastavení

implementación para el cable

implementazione per il cavo

provedení kabelu

Sauna montáž dveří

Sauna montáž dverí

Všetky nastaviteľné excentre musia mať rovnaké základné nastavenie
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EinbEinbau Glastürau Glastür

Installation of glass doorInstallation of glass door

Montage porte en verreMontage porte en verre

Montage van de glazen deurMontage van de glazen deur

Installationsglasdør

Montaje de la puerta de cristalMontaje de la puerta de cristal 

Installazione portello di vetroInstallazione portello di vetro 

Sauna montáž dveří

Sauna montáž dverí



Montaje de la puerta de cristal

Installazione portello di vetro

Sauna Instalace dveře

EinbEinbau Glastürau Glastür

Installation of glass doorInstallation of glass door

Montage porte en verreMontage porte en verre

Montage van de glazen deurMontage van de glazen deur

Installationsglasdør

Montaje de la pMontaje de la puerta de cristaluerta de cristal 

Installazione portello di vetroortello di vetro 

48
Seitenverstellung + Höhenverstellung

Alle Verstell-Excenter müssen in der Glasscheibe die gleiche Grundstellung haben

Lateral adjustment + height adjustment

All adjustable eccentrics must have the same basic adjustment in the glass panel

Positionnement latéral + positionnement hauteur

Tous les excentreurs de positionnement doivent avoir la même position de base dans la vitre

Zijverstelling + hoogteverstelling

Alle excentrische verstelelementen moeten in dezelfde stand in de glasplaat worden geplaatst

Sidejustering + højdejustering

Alle justeringseksentriske skal have samme grundlæggende position i glasruden

Regulación lateral + regulación de la altura

Todos los excéntricos regulables tienen que tener la misma posición base en la hoja de cristal

Regolazione laterale + regolazione dell’altezza

Tutti gli eccentrici di regolazione devono avere la stessa posizione base nella lastra di vetro

Boční nastavení + nastavení výšky 

Sauna montáž dveří
Sauna montáž dverí

Poznámka: Všechny nastavitelné excentry musí mít stejné základní nastavení

Bočné nastavenie + nastavenie výšky
Všetky nastaviteľné excentre musia mať rovnaké základné nastavenie
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Schmale Seite nach oben

Narrow side up 

Narrow vers le haut

Smalle kant naar boven 

Smal side op

Estrecha hacia arriba 

Stretta verso l‘alto 

Úzká strana nahoru

C 1

C 1

Úzka strana hore
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 Bündig!

 Flush!

 Affl eurement!

 Gelijk!

 I fl ugt!

 Aras!

Combacia!

Zarovnat !

C 1

 Bündig!

 Flush!

 Affl eurement!

 Gelijk!

 I fl ugt!

 Aras!

Combacia!

Zarovnat !

Y 5

Y 5

Y 5

Y 5

Y 5

Y 5

Y 5

Ø3mm

Q 1

35x

Zarovnať !

Zarovnať !



Pokud je povrch špinavý, měl by se použít
bitumenový nátěr (na bázi rozpouštědla nebo bez
rozpouštědla).

Pokyny k instalaci

Gardentop Stick Alu se lepí na dřevěné konstrukce, kov, bitumen, beton, zdivo a 
plasty (kromě PVC). Nelepte na silikon.
Podklad musí být suchý, bez prachu, mastnoty a oděru.

Teplota při zpracování by měla být nad 10 stupňů celsia. V chladných ročních 
obdobích nepokládejte pruhy. Optimálního spojení lze dosáhnout při vyšších 
teplotách. Před použitím vyrovnejte všechny nerovnosti.
Před pokládkou je třeba zkontrolovat, zda je produkt vhodný pro aplikaci.

• Pokládání pásů se provádí podélně nebo příčně s minimálním přesahem 10
cm. Před vyjmutím spodní fólie otočte pás asi 2 metry a vyrovnejte jej do
stran. Poté ohněte začátek role a stáhněte ochrannou fólii na spodní straně
pásu asi 20 cm, aby se pás upevnil samolepící stranou k povrchu (obr. 1).

• Z pásu rovnoměrně odstraňujte ochrannou folii (obr. 2) a ujistěte se, že
nevznikly žádné vzduchové bubliny. Bubliny by měly být rovnoměrně
kartáčovány směrem ven.

• Zejména v místech překryvu zkontrolujte přilnavost. Nejlepšího adhezivního
účinku můžete dosáhnout pomocí přítlačného válce (obrázek 3).

Verlegehinweis



IKO Sales International nv, IZ Ravenshout 3815, B-3945 Ham
Sales support: Tel. ++32/11.34 01 82 – Fax ++32/11.34 01 30
Order Desk: Tel. ++32/11.34 01 34 – Fax ++ 32/11.34 13 19

Gardentop STICK ALU 5 x 1m Edition: 18/02/2016 

EINSATZBEREICH / Produkt 

Kaltselbstklebende, oberseitig alukaschierte Dachbahn, zur Dacheindeckung von   

untergeordneten Dächern, wie  z. B. von Carports, Gartenhäusern, Geräteschuppen, usw. 

ZUSAMMENSETZUNG 

Oberseitige Deckschicht  

und Träger:  UV – beständiger Aluminiumverbund 

Unterseitige Deckschicht: Thermoplastischer Bitumenklebstoff mit silikonisierter 

    Abziehfolie    

BESCHICHTUNG

Oberseite: UV- beständiger Aluminiumverbund 

Unterseite: silikonisierte Folie 

ABMESSUNGEN 

Länge:  5 (±1%) x 1(±1%) m 

Dicke:  1,1 mm (±5%) 

Gewicht / Dachbahn: ± 6 kg

VERPACKUNG 

Rollen / Palette: 54   (270 m2),

  jede Rolle einzeln in Kartonverpackung, mit Aufdruck der 

        Produktbezeichnung, -erklärung und Verlegehinweisen 

TECHNISCHE INFO 

 Höchstzugkraft           Wärmestand- 

           Länge       Breite  festigkeit bei 80°C 

Minimalwerte          ≥ 200N     ≥ 200N            < 2mm 

  Wasserdampf- Brandklasse 

     Durchlässigkeit sd     

Minimalwerte >1500 m         E



Y 4

B 2

50 mm
B 2 3 mm
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4×35Ø3mm

9x
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Y 1

Y 2

Y 2

Y 1 + Y 2 + Y 2

30 mm

4×30Ø3mm

6x
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K 1

A

A

4×35Ø3mm

4x
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K 2
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Y 3

K 3

4×30Ø3mm

4x

4×50Ø3mm

2x



 Saunahaus ohne Vorraum

 Saunahuis zonder voorkamer

 Sauna sans antichambre

 Sauna Sin antesala

 Sauna house without anteroom

 Sauna senza antibagno

 Sauna bez předsíně  

Sauna hus uden anteroom

4x35Ø3 mm

8x

4x35Ø3 mm

4x

 Saunahaus mit Vorraum

 Saunahuis met voorkamer

 Sauna avec antichambre

 Sauna con antesala

 Sauna house with anteroom

 Sauna con antibagno

 Sauna s předsíní 

 Sauna hus med anteroom

Sauna bez predsiene

Sauna s predsieňou



  Aufbauanleitung

  Building Instructions

  notice de montage

  montagehandleiding

  Montagevejledning

  Instrucciones de construcción

  Istruzioni per il montaggio

  Montážní návod

85269 86952 85019 85020
27.04.2018

Montážny návod
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01

400mm
90mm

1195mm

02
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